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提　要 :本文以 Halliday的功能语言观为理论框架 ,主要讨论以人际功能为主要倾向的双关广告语篇的翻译策略问

题。本文将商业广告划分为以概念功能为主要倾向的商业广告和以人际功能为主要倾向的商业广告 ,并分别从文化语

境宏观层面和语言微观层面对其进行讨论。本文旨在寻求广告语篇翻译的最佳策略和客观评价标准 ,认为 :由于广告独

特的体裁目的和社会目的 ,译文的评价标准应该放在文化语境层面 ,只要能够获得文化语境层面的对等 ,具有同样强度

的语境效果 ,就是好译文。
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This paper mainly deals with the translation strategies about the fingure of speech“pun”in the interpersonal function orien2
ted advertisements within the theoretical framework of Halliday’s functional grammar. Commercial advertisements are further di2
vided into two main types in this paper. One is the ideational function oriented advertisements and the other interpersonal function

oriented advertisements. The discussion is carried out from the level of the cultural context and the level of the language p roper.

The paper attemp ts to p rove the following two hypotheses, one is that the translation purpose of the interpersonal oriented commer2
cial advertisement is to achieve a kind of dynam ic equivalence between the source2language text and the target2language text on

the level of the cultural context. The other is that the evaluation of a good advertisement translation work should be made on the

level of the context of the culture, which help s justify the flexible translation strategies in the translation of the advertisement

genre.
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　　1　引言
Jakobson在《语言学与诗学》( 1960)一书中说 ,诗学

必须解决语言信息怎样成为艺术品这一难题。广告语篇

也面临同样的问题 ,即语言信息怎样才能成为艺术品 ,以

达到吸引广告读者眼球的体裁目的。在广告语篇中恰当

使用修辞手法是提升广告语言吸引力的一个重要手段。

研究表明 ,各种修辞手法在广告这个体裁平台上发挥着

极大的体裁魅力 ,表现出极强的语用功能。做好广告修

辞语篇的翻译工作 ,使译文广告既能传达源广告语篇的

信息内容 ,又能成为艺术品 ,是我们应该钻研的课题。笔

者认为 ,广告修辞语篇的翻译应该从宏观和微观两个层

面入手。前者主要从语篇的体裁目的和功能入手研究翻

译策略的制定 ;后者主要从语言层面入手 ,探讨具体翻译

方法的选择。广告修辞语篇的翻译研究如果只停留于局

部或微观层面 ,往往会就事论事 ,产生不可译或不知怎样

译的困惑。因此 ,本文尝试从宏观和微观两个层面入手 ,

探讨以人际功能为主要倾向的双关广告语篇的翻译

问题。

广告是人们日常生活中经常运用的一种言语活动形

式。从文化语境角度看 ,广告的社会目的和功能一般遵
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循 E. S. Lewis提出的 A IDA原则 (A /attention /引起注意 ,

I/ interest/发生兴趣 , D /desire /产生欲望 , A /action /付诸行

动 ) (黄国文 2001: 299)。译文广告语篇和源广告语篇一

样 ,具有很强的功利性 ,因此同样要注意其语篇宏观结构

设计的艺术性和语言表达的得体性。

传统上 ,广告分为名目繁多的亚语篇体裁 ,如修辞类

广告 ,包括比喻广告、拟人广告、双关语广告、排比广告

等 ;营销创意广告 ,如承诺、定位、诱惑、服务、产地、公关

等。笔者认为 ,过多的广告亚语篇体裁分类会对宏观层

面翻译策略选择的理论性探讨带来种种困难。因此 ,本

文尝试采用功能语言观 ,从文化语境层面的语篇社会体

裁目的和功能入手 ,从三大元功能角度把商业广告语篇

分为 : (1)以概念功能为主要倾向的商业广告 , (2)以人际

功能为主要倾向的商业广告。前者的语篇功能是传递信

息 ,后者旨在感染读者。广告是一种目的性很强的文本 ,

任何形式的商业广告都要通过吸引广告受众来达到敦促

对方完成购买行动的社会目的。以概念功能为主要倾向

的商业广告吸引广告受众的手段是提供产品和服务的具

体客观信息 ,因此译文应该“直接、完整地传递源语文本

内容”,直译是这类亚广告语篇的主要策略 ;比较而言 ,以

人际功能为主要倾向的商业广告语篇 ,吸引广告受众的

主要手段是运用各种语言表现形式 ,为了感染目的语受

众 ,译文可以再造“文本形式 ,以直接实现预期的接受者

反映”(Reiss 1989: 109)。因此 ,可以采用灵活多变的翻

译策略 ,只要能达到和源语篇在文化语境层面上的对等

就是好译文。

双关广告属于以人际功能为主要倾向的广告语篇 ,

本文重点探讨此类广告的翻译策略。

2　从语义场看广告双关语篇体裁
英语修辞学对双关的定义包括两个方面 ,一是从语

音出发 ,二是从语义出发。前者构成谐音双关 ,后者构成

语义双关。根据牛津字典 ,双关解释为“用一个词去暗示

两种或两种以上的意义或引起两种或两种以上的不同联

想 ,或用两个发音相同或相近而意义不同的词去暗示两

种或两种以上的意义或引起两种或两种以上的不同联

想 ,以产生一种幽默效果”。依照《辞海 》的定义 ,“双关

语”为修辞学的辞格之一 ,即利用语言文字上同音或多义

的关系 ,使一个词或一句话关涉到两层或多层意思。

修辞学家认为双关是一语关涉两物的修辞方式 ,其

特点是双重含义或多层含义。从功能语法角度看 ,“层”

的内涵应该是指“语域”,即一个词或一句话可以从两个

或多个不同的语域或语义场构建和解释。“语义场”是功

能语法的一个重要理论概念 ,它指发生的事情、讲述的语

篇内容等。双关修辞格主要是利用音或义的巧合 ,进行

同音异义偷换 ,有意使语句同时兼有双层或多层语义场

含义 ,即表层语义场含义和内容层语义场含义。表层语

义场含义是掩饰义 ,深层语义场含义是所指义。广告双

关主要以两种类型出现 :第一种是一个词本身可能具有

两层含义 ,第二种是广告语篇宣传的公司或产品品牌名

称含有某种其他意义 ,构成双关 ,称为品牌双关。

双关广告通常具有表层语境意义自足和完整的特

点 ,其暗含的深层语义场含义对广告受众来说有时难以

捕捉 ,译者应首先理解源语篇的深层语义场含义 ,做好翻

译工作 ,帮助读者领悟广告作者的真正意图。下面 ,从三

大元功能角度出发 ,探讨双关广告语篇的理解。

3　从三大元功能的角度理解双关广告语篇
①Money doesn’t grow on trees. But it blossom s at our

branches.

试译 1:树上是长不出钱的 ,但却能在我们劳依得银

行的各“枝”行里开花结果。

试译 2:劳依得银行帮你理财 ,使财增值。 (劳依得银

行广告 )

我们首先从主位推进角度分析这则广告。按照

Danes的观点 ,每个小句都有自己的主位。在一个由两个

或两个以上小句组成的语篇中 ,整个语篇随着小句主位

的推进而展开。在语篇展开过程中 ,前后句子的主位和

述位、述位和述位、主位和主位之间会产生某种联系和变

化 ,称为主位推进。Danes提出三种主要的主位推进模式

(patterns of thematic p rogression) (Danes 1974: 118 - 119)。

这则广告语篇属第二种主位推进模式 :主位同一型或平

行型模式 ,即主位相同 ,述位不同。主位是小句的出发

点 ,构成这个语篇的两个小句的主位都是“钱”,因此“钱”

是该语篇讨论的主题。

从概念功能看 ,这则广告由 5个实词构成 : money,

trees, grow, blossom s和 branch,其中 trees, grow, blossom s和

branch (如当树枝讲 )属同一个语义场范畴 ,但它们与语篇

小句的主位和语篇的中心词 money不属同一个语义场 ,

因此无法构成整体语篇连贯。Guy Cook说 ,读者在阅读

时如感到语篇不连贯 ,应该而且总是要往上一层寻找连

贯 ,直到找到为止 (Cook 1994)。B ranch既可指树枝 ,又可

指银行的分行 ,联系语篇语境 ,这则广告宣传的是劳依得

银行的理“钱”优势 ,如从另一个语义场角度把 branch看

作银行的支行 ,语篇的连贯即可形成。因此 ,语篇的深层

语义场含义是 :只要顾客把钱存到劳依得银行的任何支

行里 ,他们的钱就会开花结果。B ranch帮助构成语义双

关和双关广告语篇。

此外 ,这则广告还使用比喻修辞格 ,把“银行 ”比作

“大树”,把“支行”比作“树枝”,使银行具有生命的绿色 ;

把“钱”比作“花”,使之脱俗高雅 ,以此吸引广告受众。

译文 1采用基本直译 +保留双关明示法 ,译文中“各
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枝行”中的“枝”与“各支行”中的“支”读音相同 ,构成谐

音双关。通过启用保留双关明示法 ,译文不仅明示源语

篇的深层语义场含义 ,而且保留源语篇的幽默与含蓄 ,获

得和源语篇同样的语境效果。译文 2采用广告口号形式

明示源语篇的深层语义场含义 ,读起来朗朗上口。

笔者认为在广告双关语篇的交流中 ,译者和广告语

篇受众面临的是两种或多种意义选择。为了帮助目的语

读者排除双关语义的模糊性 ,快而准地领会广告文本所

要表达的深层语义内涵 ,明示翻译策略应是首选策略。

4　双关广告语篇明示翻译策略
4. 1保留双关明示法

由于双关的自身特点 ,译文无法用与原文相同的双

关修辞法 ,这个观点已基本成为一个定论 ,但并不绝对。

中西语言和文化之间存在许多共核与共性 ,某些双关语

在一定语境中有直译或半直译的可能性。如例 ①,原文

双关 branches译为“枝行”,就是一个很好例子。又如 :

②从头开始。 (飘柔 )

Start ahead. (Rejoice)

“头”和 head在中西方文化中均具有多层语义场含

义 ,其中有两层语义场含义相同 : (1)指人的器官 ; ( 2)指

开始。“头”和 head所具有的共同语义场内涵使通过直

译法保留源语篇的双关修辞表现形式成为可能。

“从头开始”是熟语 ,具有完全自足的表层含义。“飘

柔”是洗发水广告 ,由于洗发水和“头”有着更为直接的关

系 ,读者会领会到“头 ”的另外一个语义场含义 :“头 ”或

“头发”。ahead由前缀 a2加 head构成 ,虽然在表层含义

中似乎和“头”没什么联系 ,但深层次地去思考 , ahead的

英文解释 from the head, from the beginning仍和“头”密切

相关 ;同时 ahead和 head的发音也十分相似 ,因此 ahead

在此可引起两种不同的联想 ,暗示两层语义场含义 ,构成

和中文双关广告相同的语义双关表现形式。产品商标

Rejoice为整个语篇提供语境 ,帮助读者快而准地把握语

篇的深层语义场含义。

4. 2体裁转换明示法

系统功能语法首先是从语篇的生成结构入手探讨语

篇的体裁地位。就双关广告的翻译而言 ,笔者认为译文

可通过改变源语篇的体裁结构来明示源广告双关语篇的

深层含义 ,以达到与源语篇在文化语境层面上的对等。

例如 :

③“美的”牌家电 ,美的全面 ,美的彻底。

试译 1: M idea home app liances are really beautiful —

beautiful from head to toe, beautiful inside out.

试译 2: M idea home app liances are really beautiful —

beautiful in quality and beautiful in appearance.

这是广东顺德“美的”家电的广告。该广告借助品牌

名称“美的”与形容词“美的”字形相同、语音相近构成了

广告品牌双关修辞格 ,“美的”既可指品牌 ,又可指产品美

丽的外表和质量。

原文广告是一个由两个偏正结构短语组成的广告口

号语篇 ,译文改用了描述体体裁的综述 ^具体描述的语篇

模式。许 多语言 学家 , 如 McCarthy ( 1990 ) , Hoey

(1983) , Coulthard (1977)等 ,根据描述体语篇不同阶段

之间的逻辑语义结构 ,提出三种常见的语篇结构 ,其中综

述 具̂体语篇模式被认为是描述体语篇中最为常见的一种

模式。描述体语篇体裁的社会目的是向读者提供信息 ,

这和商业广告的社会目的一致 ,因此成为商业广告体裁

一种常见的表现形式。

译文 1: M idea home app liances are really beautiful (综

述 ) ( They are) beautiful from head to toe (具体描述 1 )

( They are) beautiful inside out(具体描述 2)。

译文 2: M idea home app liances are really beautiful (综

述 ) ( They are) beautiful in quality (具体描述 1 ) ( They

are) beautiful in appearance (具体描述 2)。

译文中 ,“美的家电”中的“美的”采用音译的方法 ,但

M idea没有译出源语篇“美的”这个品牌的双重语义场含

义。通过启用综述 具̂体描述的语篇模式 ,译文明示了原

文双关的深层含义。译文 1在内容上基本采用了直译。

译文 2明示了美的家电美的深层含义 :不仅在外表 ,而且

还在质量。两个译文都是由三个归属类型关系过程小句

构成 ,“载体”作主语 ,属无标记关系过程句 ,帮助构成译

文排比修辞格。通过对形容词 beautiful的反复重复 ,强调

了“美的家电”的魅力和功能 ,弥补源语篇在翻译过程中

因双关修辞格的缺损而造成的美感剥损。

4. 3拆分增补明示法

双关广告的翻译也采用一分为二的拆分法 ,来明示

深层语义场含义。例如 :

④牵挂你一生 ,爱戴你一生。 (黄金首饰广告 ) (《光

明日报》1997年 6月 18日 )

试译 : Love you and Treasure you; W earing you, A ll my

life.

这则广告通过“爱戴”这个词创造一个双关语境。

“爱戴”的“戴”和“带 ”构成谐音双关 ,既可指“喜欢佩

戴”这个品牌的黄金首饰 ,又可指“尊重和深爱”。译文通

过拆分增补法 ,把这个广告双关语拆分为两个短语 ,以明

示其深层语义场含义和表层语义场含义。译文的前两个

小句 Love you and Treasure you启用心理过程和一般现在

时 ,表示“爱你”和“珍惜你”的这种情感状态 ;后两个小句

W earing you, A ll my life启用物质过程和现在进行时。物

质过程表示人在外部世界所做的事和发出的动作。

W earing you指我已采取了购买行动 ,此刻我佩戴着你 ; A ll

my life强调我的决心 :我将一生一世永远佩戴你 (省略
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W earing you)。该广告通过作者和黄金首饰之间的对话

形式 ,拟人化地生动表达了作者对这种首饰的情感以达

到感染他人采取购买行动的目的。

⑤ Try our sweet corn; you will sm ile from ear to ear.

试译 :尝尝我们的玉米吧 ,包您吃不停 ,乐不够 !

在这则广告中 , ear可看作是具有双重语义场含义的

多义词 ,根据语篇语境 , ear即可指“麦穗”或“苞米”,又可

指“耳朵”。Sm ile from ear to ear,既可看成一个习语 ,泛指

“笑容可掬”, ear在此指“耳朵”; ear也可看做是“苞米 ”

或“麦穗”, sm ile from ear to ear就特指在审视一个个麦穗

时 ,发出的会心微笑。译文尝试把原文的双关词拆分为

两个短语 :“吃不停 ,乐不够”,以明示其双重语义场含义。

5　结束语
本文以 Halliday的功能语言观为主要理论框架探讨

以人际功能为主要倾向的广告双关语篇的翻译策略 ,目

的是要探寻这类语篇的翻译理论和译事规则。本文认

为 ,由于双关广告具有两层或多层语义场含义 ,为了让目

的语受众能快而准地把握好双关广告的真正卖点 ,明示

语篇的深层语义场含义是最佳翻译策略之一。本文提出

保留双关明示法、体裁转换明示法和拆分增补明示法三

种翻译明示法。以人际功能为主要倾向的商业广告 ,包

括双关广告语篇 ,由于其体裁目的的特殊性 ,翻译策略的

制定和译文好坏的评判标准都不应只停留在语言的微观

层面 ,而更应从宏观层面 ,即语篇的文化语境入手 ,以广

告体裁的社会目的为视点 ,看译文是否取得了和原文同

等的表现力和感染力 ,达到了同样的体裁目的 ,取得了同

样的社会语用效果。只要能完成译文广告的体裁目的就

是好译文。
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纪念果戈理诞辰 200周年学术研讨会

会　　讯

2009年适逢俄国作家尼古拉·瓦西利耶维奇 ·果戈理诞辰 200周年。教育部人文社科重点

研究基地黑龙江大学俄语语言文学研究中心和俄语学院拟举办纪念果戈理诞辰 200周年的学术研

讨会。

会议主办单位 :教育部人文社科重点研究基地黑龙江大学俄语语言文学研究中心、黑龙江大学

俄语学院。

会议时间、地点与人数 : 2009年 9月下旬 ,哈尔滨市果戈理宾馆 , 40人左右。

会议议题 :果戈理在俄罗斯文学史上的作用和地位 ;俄罗斯东正教果戈理学的文学批评理念 ;

Н. В.果戈理文学创作中的魔法现实主义 ; Н. В.果戈理创作思想中的宗教神秘主义 ; Н. В.果戈理

艺术世界的独特抒情气质 ;Н. В.果戈理讽刺喜剧艺术的民族特征 ;《死魂灵》的诗学研究 ; Н. В.果

戈理研究的其他最新成果。

详情垂询 : 0451 - 86609649;薛静、金亚娜、刘锟 eyjd@ hlju. edu. cn; liukun0028@ sina. com. cn
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